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Module content by week

* Week 1: RG 9F-] + dtdwuL + yryvwokw
(from RG 10)
* Week 2: RG 10 and RG 11 (all)

* Week 3: RG 12 (A-F all, G selection, H-I
all) and 13A-B (all)

e Week 4: RG 13D and selections from
RG14, plus revision




Aspect in imperative and infinitive

In both infinitive and imperative forms, Greek
makes a choice between present and aoristic (or
indeed perfective) aspects

To us, this difference is very subtle: a sense of
‘keeping on’ doing something is attached to the
present, whereas the aoristic aspect suggests a
one-off” action but it is often difficult to show in
translation

This distinction emerges a little more clearly in the
imperative: cf. RG E&G 200 on axovw
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Infinitives
RG 9F-G Exercise 1

uovBavery learn pnaBerv
EKTQEXELV run out of EKTQELAL
apxeo0at start, begin axpiaL
eEayewv lead/bring out cEayayelv
Tiotelobat make riomoao e

aduKetv be unjust adnoat

voptGewv believe, think vopteal

(pv)\écwe RY guard PLAGEalL

mooteémelvy  urge forward geeleyveratifedl
() Ovewv sacrifice Ovoal




Creating Aorist 1 stems

The infinitive exercise reminds us of the rules for
certain stems:

— B, m, T, @ =>1 (mEotEe...)

-V, K X (tr) =& (0€&...)

-90,(,0,t=>0 (vouwo..)

Contract verbs lengthen their stem vowel before the o
is added:

— Tunoat, omoat, dNAwoat

Stems ending in A, |, v, 0 (muta cum liquida) either do
not change stem, or get a lengthened stem:

— UEVW => peivat
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How to check

Think through how each ending letter and sound
would change by adding the aorist sigma and it
Greek has a “combo letter” to write that sound
more effectively

— Most spelling changes just represent the combination

of end consonant and s

Learn to be suspicious of |, r, m, n: they are always
susceptible to change

Use the list of principal parts (RG E&G p. 434)
Check the dictionary entry:
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Could not find dictionary headword for puiattm. Showing nearest entry.
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PULAGG ™, Att. puidrTe, Ep. inf. puiaccéuevat I1. 10.312.419; poet. impf. pdiacce Pi. Pae. 6.91: fut. puidEm Od. 22.195, etc.: HuMau I MED. @OA- T1.
16.686, etc.: pf. me@OAdya Ath. 10.408f, (610-) X. Cyr. 8.6.3 (-tepuiok- codd.), Din. 1.9 (-tepuiok- codd.), (mapa-) PL. Lg. 632a; tepvioke LXX 1 Ki. 25.21,
Arg.E. Med. (mepoioxévar and mepuiévon codd.):—Med., fut. -aopot A. Supp. 205, S. EL 1012, Ar. Ec. 831, etc.; also in pass. sense, S. Ph. 48, X. Oec. 4.9:
aor. épuAasauny Hdt. 7.130 (v.L.), Antipho 3.4.7, etc.:—Pass., fut. -ayfncopon D.H. Rh. 5.6, Gal. 1.426: aor. épvuAdytnv Luc. Pisc. 15: pf. mepviayuat E. Fr.
472.19 (anap.), cf. infr. C. 1, Lib. Or. 54.74 (in pass. sense); imper., only in med. sense in early writers, nepuiaco Hes. Op. 797, Orac. ap. Hdt. 7.148; part., 1l.
23.343, etc.

A. abs., keep watch and ward, keep guard, esp. by night, avin kai 10 puidcoce Tavvuyov eypiacovto Od. 20.52; o0d’ £0érovot vokta puiacospsvar Il
10.312, cf. 419,421; i pév k° €v motoud 6vGKNdEL VOKTH PUAAGG® Od. 5.466, cf. 22.195; (Med., v. inft. C); cOv KvGi . . pvAdocovtag mepl pijia 1.
12.303; aotod @. A. Eu. 243; v pév nuépay Kotd diadoyny ¢. v 6 vokta kai Soumavteg Th. 7.28; épdrattov mepi a Paciieia X. Cyr. 7.5.68; ol
euAdttovtsg Isoc. 10.34; . toig AOnvaiog keep watch for . ., Th. 7.53; xatd Odhottav épviattey onmg undsv sloniéol X. HG 2.4.29; ¢. £wog . . watch or
wait till . . | Lys. 1.15; ¢. mvika . . D. 18.308: c. acc. cogn., gviokag ¢. X. An. 2.6.10, Ev.LLuc. 2.8.

2. to be on one’s guard, And. 1.135.

B. trans., watch, guard, defend, d9ovitmv 6onig og QuAdocet Od. 15.35, ¢f. 1. 10.417, al.; obag, pijia, Od. 17.593, 12.136; Tv éovtdv Hdt. 8.46; moaw ¢.
A. Th. 136 (Iyr.), IG 12.108.46; moiac E. Andr. 950; oe puidrtror Zevg Ar. Eq. 499 (anap.); Bpétag noot purdcomv A. Eu. 440; ¢. Tiva G TGV SucmpidY
guard one from . . X. Cyr. 1.4.7 (but tv ypadv ¢. amo tédv kepapioy keep away from . ., Men. Sam. 87): ¢. acc. et inf., Todudv guAidEel & dvoua umn
naoyew kakdc S. OC 667; 6 vopog . urn antecton PL. Lg. 838b; @. undéva neporodabot Th. 7.17; ¢. 10 undev évavtiov yevéabon D. 18.313: folld. by a
relat. clause, @. Eovtov Ommg pn adwnoet Pl. Grg. 480a; @OAatté pe pn mopakpovcopai og Id. Cra. 393c¢; ¢. twva, &t . . Id. Smp. 220d:—Pass., fo be
watched. kept under enard. Hdt. 3.45. X. An. 6.4.27. -
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Using the dictionary info

QOAIGG®

PUAGOG®, Alt. puidrTe, Ep. inf. puiaccéiuevar I1. 10.312.419; poet. impf. ¢Okucoe Pi. Pae. 6.91: fut. euidZo Od. 22.195, etc.: UM 2 BEDp. eUA-I1.
16.686, etc.: pf. mepOrdya Ath. 10.408f, (d1a-) X. Cyr. 8.6.3 (-mepviok- codd.), Din. 1.9 (-tepulox- codd.), (mapa-) Pl. Lg. 632a; nepvioke LXX 1 Ki. 25.21,
Arg.E. Med. (mepoiakéval and mepukévar codd.):—Med., fut. -aopat A. Supp. 205, S. EL 1012, Ar. Ec. 831, etc.; also in pass. sense, S. Ph. 48, X. Oec. 4.9:
aor. epuAiacauny Hdt. 7.130 (v.L.), Antipho 3.4.7, etc.:—Pass., fut. -ayOncopen D.H. Rh. 5.6, Gal. 1.426: aor. €pvAdytnv Luc. Pisc. 15: pf. meoviayuot E. Fr.

472.19 (anap.), cf. infr. C. 1, Lib. Or. 54.74 (in pass. sense); imper., only in med. sense in early writers, nepuicgo Hes. Op. 797, Orac. ap. Hdt. 7.148; part., I1.
23.343, etc.

1
r

vopilm

(

5 vouiCm, fut. voud Ar. Av. 571, Th. 4.87, etc.; Ion. 1pl. voovuev Hdt. 2.17; later vouiocm Longus
1.1 codd., Procop.Gaz. Ep. 12: aor. evopuiaa, poet. vopioa Pi. I. 5(4).2: pf. vevopka Axionic. 6.8:
—Pass., {ul. vopconoopat PL. Sph. 240e, etc.: fut. Med. vopiodpat in pass. sense, Hp.
Morb.Sacr. 1: aor. evouicOny (v. infr. I.1, 2): pf. vevopucpat, 3pl. vevouidator D.C. 51.23; Dor.
inf. -yOon Sthenid. ap. Stob. 4.7.63: plpf. 3sg. evevoricto Ar. Nu. 962: (vopog):—

6 A. use customarily, practise, €v 106¢ 1610v vevopikact Hdt. 1.173; v. yAdooay fo have a

lanonace in commaon use. 1h 142 oonwvnv Td. 2 .42 onte aamion onts oo Td. 5.97: wevnvnonv.
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Revision exercises 1

Ao AL EMAVOAUNYV  Ttavoacal
AKOVW nKovoa axovoal
TIOLEW emouoa TIOLNoAL
adcéw nownoa adnoat
Aéyw eLov eLTteLy
PEQW NVEYKOV EVEYKELY
yiEpvoual EYEVoLnV YEVELV
novOavw Enabov noaBetv
Aappavw EAaPov AafBetv
0QA W eldov oetv
nteiBouat é¢milov miOetv
T TW ETLECOV TIETELV

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

A & Prifysgol Cymru
£ Y Drindod Dewi Sant

% @ University of Wales
Trinity Saint David




Revision exercises 2

pevyete
(lo0L

o
ONAwWooVv
apikecO
&veyke
(te
pofelobe
tolol¥
TIALVO KL

2 pl pres imp act
2 sg pres 1mp act
2 sg pres imp act
2 sg aor imp act

2 pl aor imp mid
2 sg aor imp act

2 pl pres imp act
2 pl pres imp mid
2 sg aor imp mid
2 sg aor imp mid
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Revision exercise 3 %w i

res (
p nom-= ,Su,é’

wdd HS SlkagaL
BovAouat ev 1) olkia, 0()\}\ <fel¥ @ 5Lt &y

evOaode. it ‘SMC‘SS“ LILC -~ (or-m
| )nf"as  Shisuac o ”f‘/ ace) @g’#)
deL N Hag TavTag ELG TT]V ayoQAQ. il,}k(, - ﬁo
W\/\/\M

acc pl

TL)LQT] o¢ : TX()[I )‘l' \ S MCCS,S&)‘/ Li\lwb

tacc 4—

-0‘5,(\/\

* 0 ULOQ OVUK elaoéEl TOV 7'(0(’[8@0( ' 8L§ @) E)LKO(O'TT]

el 2/ AN
oM Shm | agovdaLl —> ')K@UO'Q— | |
* TG TPUH O\ TTATEQ, _| TIAVTAC TOVS AOYOUG;

Mg w 5 [st s ade
14 I i faw MW "]’\"%‘/ ;

EEEGTL¢U\OK}\8&)VL .mmxopew Ka’b bql\/
\ oJte
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Revision exercise 3

Owx Tl ov BovAT DlokAéwova, @ NUlove;

del o€ DKAOTNV eV 1) oLkl

X0T AXVTOVG TOUS TOL OQAHATOS AOYOUG.

BovAetat avtog TTAVTA TOV HoBov Tt TOv viov.

OVK £€X0W AVTOV elg TO OIKAOTIQLOV
(VDL VL

e&eotl pot evOade kat TTAVTA TOV HLoOOV Kal
ANANN— dot
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3rd person imperatives

The form occurs in all voices in present, aorist, perfect, and
pluperfect: RG 9H-] works with present and aorist, both in
singular and plural

We have no direct equivalent in English but can translate the
Greek 3 person imperatives with ‘let him/her/it/them...’

It is used for commands, and, more frequently than the 2nd
person imperative, for wishes:
— £0Tw, et BovAeL, ool oUtwc ‘let it be so for you, if you wish it’, i.e.
‘may it be that way for your sake, if you wish it.’
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___ Presact.____ |Presmid

2sg  mave TIAVOV
Fsg  mavétw mtovéoBw
2pl  moavete riaveo0e
3pl  [ravdvtov rtavéoBwv
s
2"sg MmooV TTaALOAL
Iisg  mavodTw Voo W
2pl  mavoate rtavoao0e
3pl | mavodvTov TTAVo&oBwv
S aorza o Aoramid
2ndsg Aaf3é AoV
3isg  AaBétw AaBéoBw
y 2 pl A& Bete A&PBeocBe
3pl | AaBoOviwv AoBEaOwV




Irregular verbs

el jolda
isg {001 {001
3sg ot (0TW

EOTE lote

EOTWV LOTWV
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Root aorists (Patvw, yryvwokw)

« The stem of root aorists is identical with the
root of the verb itself. Endings are added
directly to it.

It ends in a long vowel, which is shortened
before 1 and vt. This means that the root
aorist paradigm looks to have a stem vowel
shift from long to short (e.g. n=>a) in
optative, in the active participle, and in the
3rd person imperative.

Yl{va'KW B KVN — £~6vw -/
{J V\)J o,
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Indicative aorist
PNV

£PNS

£pn

EPnpev

£pnre
epnoav

Infinitive aorist

prvat

Participle aorist
Bag, Baoa, Bav
Bavtog, Baorg, Pavtog




Lysias revision (Lys. 1.16, 18 & 19)

e y(xQ avno o (;[SQLCf WV ELG O& KAL TNV O‘T]\T]

yvvauca /exGQog WV TJULV TOYXAVEL

. ) — A VTS .-.-,l ] ~
* un Wbevoov 0, aAAa

. KO(KELVT] [I\HSV 'chwfcoleEanog k&%

TIOLELV EKEAEVEV O TL [Sov)\opou OLOEV YAQ

eloéval: K o EKT |\[ 2
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